47. MAGYARSZÉK
<P>  Magyarszék: Szék: Némötszék, -ön, -rü, -re, -i: n. Ungrisszék ‘Ungarisch-Szék’:

n. T™jcsszék ‘Deutsch-Szék’, in, fon, uf T™jcsszék, t™jcsszékər [BC1: Szegk BC2:

Szek BC3, 5 és SchQ3–9-ben a plébánia neve: Szék BC4: Szeky BC6–7: Szék

Hungari BC8: Magyar Szék SchQ1–9: Magyar-Szék. K2, K7, P: Magyar Szék
K8, K9: Magyar-Szék K12, Hnt, Bt, MoFnT2: Magyarszék] – T. 1380 ha/2399

kh – L: 1312.</P>

<P>  <A-1>Magyarszék község 1930-ban alakult Magyarszék, Németszék és Kishertelend köz-

ségek egyesítéséből. Neve 1930-ban: Baranyaszék. – Magyarszék Szék néven a török

hódoltság alatt folyamatosan lakott helység volt. A 18. században magyarok lakták,

csak a század végén indult meg lassú német betelepülés. A múlt század végétől a né-

metség száma megnövekedett. Időnként egy-egy szláv és egyéb anyanyelvű érkezett.

1920-ban 410 magyar, 294 német, 1 délszláv és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt. Szé-

ken, a magyarok faluja mellett 1740 körül németek kezdtek külön települést alkotni.

Ez Németszék. A 18. század második felétől néhány magyar család is élt a németek

között. 1920-ban 31 magyar és 334 német anyanyelvű lakta. – A 18. században a Ma-

gyarhertelendhez tartozó puszta területre 1780 körül német anyanyelvű kisházasokat

telepítettek. Ebből alakult később Kishertelend néven külön község. A múlt század

elejétől néhány magyar anyanyelvű család is élt itt; 1880-ra a lakosság ismét teljes

egészében német anyanyelvűvé lett. Az 1. világháború előtti években újra ide költö-

zött néhány magyar anyanyelvű család. 1920-ban 112 német nyelvű lakosa volt. –
1930-ban az egyesítés után Baranya-, ill. Magyarszéknek 630 magyar, 524 német és 3

egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben a lakosság nagyobbik része magyar anyanyel-

vű. A magyarok a Magyarszék nevű falurészben, a németek a Németszék nevű falu-

részben laknak. – A magyarok értik és néha használják a német helyneveket, illetve

a németek is értik és mondják a magyar dűlőneveket. – Nh.: Amikor Mátyás király

erre járt, a Király-kútnál megitatta lovát. A faluba érve leszállt a lóról, mégpedig egy

oda rendelt szék segítségével. Így lett a falu neve Szék. – P. sz. “Magyar Szék. Ma-

gyar falu. Német Szék. Német lakói Mária Terézia alatt költöztek ide Trier választó-

fejedelemségből”. Szék helynevünk eredetével B. Zs. [Bátky Zsigmond] is foglalko-

zott (Föld és Ember 1922. 3–4. szám Helynév-tallózások). Szerinte a Szék kapcsolat-</A-1><-P> 
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<-P><A-1>ban lehet a székfa ‘tölgyfa vagy határfa’ szóval. – NB szerint: “Valószínűbb azon-

ban, hogy “szék” maga vizes, ingoványos helyet jelentett, mely szó a székfű s más

szavakban is megmaradt. Szék pedig még ma is rétjeiben egy soha ki nem száradó

posványos helyet képez.” – Lásd még: TESZ III., 699. szék2 alatt! Térképünkön a

pontozott vonaltól K-re levő határrész a régi Magyarszék; a Ny-ra levő határrész

pedig a régi Németszék község külterülete. A határ ÉNy-i csücske: Kishertelend.</A-1></P>

<P>  Magyarszék [1332–5: Zeek: Györffy: 1:382]. A Szék hn. feltehető előzménye

a m. N. szék ~ szik ‘időszakos vízállás, esőtlen nyarakon kiszáradó tó’ (MNyTK.

133. sz. 35.). De felvetődhet szláv származtatásának lehetősége is; vö.: cseh sek
‘vágás; N. irtvány’; le. Siek hn. A lakosság nemzetiségére utaló Magyar- [1773:

LexLoc. 38.] előtag az 1930-ban Magyarszékkel egyesített Németszék [1773:

LexLoc. 38.] előtagjával van korrelációban. (FNESZ. 398., 600.)</P>

<P>  1. Liget utca [K2: Weg nach Ligett naher Szék; út Hiv. Liget u] U, új Fr. A

Liget felé vezető út mentén van. 2. Bem utca [~] U. Új Fr. 3. Árpád utca [~]

U. Új Fr. 4. Lityók, -ba Fr. 5. Szabó-kocsma É, vendéglő. 6. Köröszt: n. Kr™jc
‘Kreuz’ Ke. Felírás nélkül. 7. Elágazás: Sorompó [Hnt: Magyarszék vasúti át-

járó] Vasúti átjáró és hármas útkereszteződés. 8. Őrház [Hnt: Vasúti őrház] É.

Rendeltetéséről. 9. Vasutállomás: Állomás. [Hnt, Bt: Magyarszék–Sikonda

gyógyfürdő vá.] É. Vasútállomás. 1901-ben épült. Ettől kezdve rendszeres vasúti

forgalom van Komló és Dombóvár között. 10. Hunyadi ut [Hunyadi ut] Út. 11.
n. H™ltërvizə ‘Halterwiese’ [K2: Neue Wiesen; r K9, K12: Haltervizen; r] S, Os,

r, l. 12. Köröszt: n. Kr™jc ‘Kreuz’ Ke. 13. [K2: Grosse Theil Wiesen] 14. Kishör-

telend: n. N™jd™rfl ‘Neudorf’ [SchQ1–2, K8: Kis Hertelend SchQ3: Kiss-Herte-

lend SchQ4–9: Kis-Hertelend P: Kis-Hertelend alias Neudörfl Hnt, Bt, MoFnT2:

Kishertelend és állomáskörnyék] Lh, Fr. Ide tartozik: 1–21. A K8 (BiÚ 481) sze-

rint 1860-ban Kis Hertelend néven még Magyarhertelendhez tartozott. – P. sz.

“Az uraság a pécsi szeminárium [Magyarhertelendet] Nagy-Hörtelendnek nevez-

te attól fogva, mióta határából egy darabot német kisházasoknak osztottak ki.

Ezen újabb telepítvényt azután Kis-Hörtelendnek nevezték”. 15. Harangláb Kis

építmény haranggal. 16. Iskola :n. Súl ‘Schule’ É. 1975-ig iskola volt. 17. Köröszt:
n. Kr™jc ‘Kreuz’ Ke. 18. [K2: Ober der Műhl; sz] Vízimalom volt alatt. 19. Régi

malom É. Vízimalom volt. 1930 körül lebontották. 20. Kendörfőd [K2: Unter der

Műhl; sz] S, r, sz. Kendertermő hely volt. 21. [K2: Die 2 Mühlner; Ma] 22. Or-

szágut: Ligeti ut [K2: Weeg nach Ligett; út] Út Liget és Oroszló felé. 23. Saf-

malom: Gabonaraktár: n. S™f-Míl ‘Schaff-Mühle’ [K6: Schaf M.; Ma hiv. Tsz-

gabonaraktár] Malom volt. Jelenleg gabonaraktár. 24. Vas-köröszt: n. Vas-Kr™jc
‘Vas-Kreuz’ Ke. Vas nevű állíttatta. 25. Fő utca: Kosut utca [Kossuth Lajos u]

U. A falu legnagyobb utcája. 26. Főső-magyarok Fr. A falu É-i fele. Magyarok

lakják. 27. Magyarszék: Szék, -re: n. Ungarisszék ‘Ungarisch-Szék’ Fr. A régi

Szék falu területe. Ide tartozik: 22–35, 38–41, 48, 51, 55–61, 63. 28. [K2: Die

Németh Széker Műhl; Ma] 29. [K3: Ház Melet; r] 30. Zrinyi utca [Zrínyi u, ko-

rábban: Báthory u] U. 31. Templom: n. Kerih ‘Kirche’ É. A falu r. k. temploma

1758-ban épült. Műemlék. A templomban római-kori sírkő található. A széki

szántóföldeken került elő. 32. Kis köz Kis átjáró, köz. 33. Temető: n. Frithóf
‘Friedhof’ Te. 34. Pap-kert Ds, k. 35. Paprét Vö, r. 36. Zöldfa utca [~] U. 37. Jó-

zsef Atilla utca [József Attila u] U. 38. Katolikus iskola [Általános Iskola] É.

1899/1900-ban épült. 39. Szentháromság-szobor: n. Hajligətr™jf™ltihk™jt ‘Heilige

Dreifaltigkeit’ Szo. Puppi József pécsi kőfaragó készítette (1906-ban). 40. Szent-

háromság tér: n. Pl™c ‘Platz’ [Petőfi park] Tér. 41. Hősi emlékmű Emlékmű az

I. világháborúban elesett hősök nevével. 42. n. Prunə™kər ‘Brunnenacker’ [K12:

Brunnäcker] Vö, Os, sz, r. Kút volt a dűlőben. 43. Vágóhid Vágóhíd volt. 44.<-P> 
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<-P>Mérlegház Itt mérték a jószágokat. 45. Községkocsma É. Kocsma volt. 46. Tóblër-

malom Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 47. Hársfa utca [~] U. 48. Rózsa

utca [~] U. Virágnévről. 49. Némötszék: n. T™jcs-Szék ‘Deutsch-Szék’ [BC6:

Germanica Szék BC7: Szék Germani BC8: Német Szék SchQ1–5: Németh-Szék
SchQ6–9: Német-Szék K2: Dorff Németh Szék K7, P: Német Szék K9: Németh

Szék Bt: Németszék] Fr. A régi Németszékhez tartozott: 36, 37, 42–47, 49, 50,

52–54, 62. 50. Műl-köröszt: Rasztër-köröszt Ke. Raster nevű állíttatta 1906-ban.

Malom volt mellette. 51. Fodbalpája [Sportpája] Kis térség. 52. Sipos-köröszt Ke.

Storcz Ádám állíttatta. Felújíttatta Sipos Antal 1965-ben. 53. [K2: Herrschaft-

licher Tret Blatz] Urasági nyomtatószérű volt. 54. Petőfi utca [~] U. 55. Asó-

magyarok U, Fr. Magyarok lakják. 56. Gát: Árok [MoFnT1, Bt: Baranya-patak
MoFnT2: Baranya-csatorna] Vf. 57. Alsó-szállási-kertök [K8: Telek] Os, sz, k.

58. Berök: Berök-rét [K2, 4: Berek rét; r K3: Kender Föld; r K8: Berek Rét;
r K9: Bergrét; r K12, P: Berekrét; r] S, Mf, r. Vízjárta berek volt. 59. Élés, -be
[K2: Élés; sz K3: Élés mező; r] S, Os, r, sz. Korábban l volt. 60. Saf-köröszt: n.

S™f-kr™jc ‘Shaf-Kreuz’ Ke. Schaff Antal állíttatta. 61. Betlehem: Betlehem-is-

tálló Istálló. 1961-ben épült. Zsuppal fedték. Ezért mondják rá, hogy betlehemi

istálló. 62. Bikaistálló É. Istálló volt. 63. Berök utca [Berek u] U. Berek van

mellette.</P>

<P>  64. Palánkosi-rét [K5, K8: ~; r K12: Palánkasi rét; r] S, r, sz. Lásd Mecsek-

pölöske nevei között is. 65. Ligeti ut Út Liget falu felé vezet. 66. Pölöskei ut Út.

Mecsekpölöske felé. 67. n. Miləsvizə: n. Műlvízə ‘Mühlwiese’ [K2: Pölösker Wüs-

sen; r K9: Mülnerwiesen; r K12: Mühlwiesen; r P: Pölöskei rétek; r] S, r. Mel-

lette régen vízimalom állott, a Knísz-malom. 68. n. Műlperih ‘Mühlberg’ [K3:

Mühl Acker; sz K12, K16: Mühlberg; sz P: Malmi földek; sz] D, sz, l. Malom állt

a domb alatti rétben. 69. [K9: Pölöskei sűrű; l, sz, sző] 70. Malom-telek: Knísz-

malom Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 71. Malom-árok: n. Mílkrāvə
‘Mühlgraben’ Vf. Malmot működtetett. 72. Rekesz-rét [K3: Rekeszt Retek; r K12,

P: ~; r] S, r. Itt rekesztették el az árkot, hogy a Vf nagyobb eséssel érkezzék a

vízimalomhoz. 73. Halálhid Híd és veszélyes útszakasz volt, ahol sok balesettel

járó karambol történt. 74. Csárda-tető: Saf-csárda [K2: Wieh Weid; l K3: Le-

gelő; l] Dt, e, sz. Régen itt csárda állott. Schaff nevű volt a tulajdonosa. 75. Saf-

gödör G, Vm, bokros, e. Nemrég erdősítették. 76. Kerék-högy: Ligeti part: n.

Ligedər Perih ‘Ligeter Berg’ [K2: Kereki hegy; sz K3: Kerék Hegy; sz K8: Ke-

rekhegy; l, sz K12, P: Kerek hegy; l, sz] D, l. Liget határa mentén fekszik. 77.
Mëlgër-gödör: Mëlgër-árok: n. Mëlgər-Krāvə ‘Melger-Graben’ G, bokros, idő-

szakos Vf. A Melger családnak volt itt földje. 78. Kaszárnya-patak [MoFnT1, Bt:

Baranya-patak MoFnT2: Baranya-csatorna; Vf] Vf, Cs. 79. [K2: Waldung samt

Hutt Weid; e, l] 80. Dobogó, -ra [K2, K4: Dobogo; sz K8, K9, K12, P: ~; e, sz]

D, sz, e. 81. [K2: Pölöskei feld; sz] 82. Kerek-cser: n. Gericsər ‘Kerek-cser’ [K2:

Irtás; sz] D, l, e. Régen cserfás e volt. Újra erdősítették. 83. Kuti-gödör: n.

Prunəkrávə ‘Brunnengraben’ [Hnt: Kutigödör cigánytelep; Lh] G; F van benne.

84. n. M™cëkrávə ‘Katzegraben’ G, Vf. 85. Ligeti-part: n. Ligedər Perih ‘Ligeter

Berg’ Do, Dt, sz. Liget község határa mentén. 86. [K2: Waldung samt Hutt Weid;
e, l] 87. Uj-högy H, sz, e. 88. Boróka-högy: n. V™holərperih ‘Wacholderberg’ [K2:

Die Waldung; e K3: Pascum; l K9: Wachhalderberg; l K12: Wacholderberg P:

fenyőhegy K16: Wachholder B. MoFnT2: Boróka-hegy] H, l, bokros, e. Boróka-

fenyős erdő volt egykor. 89. Sásdi ut: Oroszlai ut Út. Sásd és Oroszló falu felé

vezet. 90. [K2: Pölösker Aker; sz] 91. Vasutvonal [Komló–Dombóvár vasútvo-

nal] Vasút. 92. n. Nájmíl ‘Neumühle’ [K2: név nélkül, Ma K12: Neumühle; Ma<-P> 
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<-P>K16: Neu Mühle; Ma] S, r. Vízimalom volt. 1910 körül épült. Lebontották. 93.
Rekesz-réti-köröszt. Ke. 94. Kökönyös-hát: Kökönyes-hát [K2: Kökenyes Hatt;
sz K8, K9, K12, P: Kökényeshát; sz] Dh, sz. – P. sz. “ott sok kökény termett”.

– A. sz. ma is kökénybokros hely. 95. Pārag-mező [K9, K12: Paragmező; sz] Ds,

l, mlen. Korábban sz volt. 96. Savanyu-gödör: n. Sz™urázən ‘Sauer Rasen’ [K2:

Sauer Wüssen; r K8: Saure Wiesen; r K9: Saurasen; sz, l K12: Saurasen, Sauer-

wiesen P: Savanyu gyep; l] Gs, Os, l. 97. Uj-rét: n. N™jvízə ‘Neuwiese’ [K2: Pruk

Wüssen; r] S, r. 98. Királ-kuti-rét [K2: Királlj Kutt; sz K3: Kyráll Kutti Rét;
r K8: Király kuti rétek; r K9: Király kuti; r K16: Király kut P: Királykuti rét;
r] S, r. – P. sz. “a réten lévő jeles kútból valamikor egy király vizet ivott”. –
Nh.: Mátyás király itt szállott le a lováról, amikor erre járt. 99. Szalon-gödör G,

Vm, időszakos Vf. A szalonka (madár) kedvelt tartózkodó helye. 100. Budoga-

högy [NB: Budoga hegy Pölöske és Szék között] Ds, e, sz. A budoga ‘bubos-

banka’ szokott itt fészkelni. 101. Parag-szöllő [K2: Porok Szőllő; sz P: Parag-

szöllők; l] Do, sző, l. 102. [K2: Ober dem Dorff; sz] 103. Mocsár-rét: n. Mor™szt-

vízə ‘Morastwiesen’ [K2, K3: Marast Wüssen; sz K2, K3: Ruh Wüssen; r K3:

Moczar Wiesen; r K5: Mocsár Wiesen; r K8, K9: Mocsár wiesen; r K8, K12:

Maraszt Wiesen, Morastwiesen; r P: Mocsár rétek; r] S, Mf, r, sz. Mocsaras hely

volt. 104. Csatorna-hid Híd a Baranya-csatorna fölött. 105. Királ-kuti-mező: Ki-

ráj-kut [K2: Kelletti sz(ántó); sz K2: Királlj Kutt; sz K8: Király kuti mező; sz

K9: Király Kut; l, r, sz] Oo, sz. Lásd még a 98. sz. név alatt! 106. Benaga, ’-ba:

Benago, ’-ba: Benága, ’-ba [K2: Waldung samb Hutt Weide; e, l, K2: Benago

Mező; sz K3: Benága; e K4, K8: Benága; e, sz K9: Benaiga; e K12: Banago
K16, P, MoFnT2: Benága] Ds, sz. 107. Avége: Āvég [NB: Aggéve] Ds, sző. Lásd

Magyarhertelend nevei között is [Aggéve]! 108. Csöndes-part Do, l, k. Csendes

nevű lakik a domb aljában. 109. n. Mílp™h ‘Mühlbach’ Vf. Malomárok volt. 110.
n. Rú™kər ‘Ruh Acker’ [K2: Ruh Aker; sz K2: Ruh Wüssen Aker; sz K3: Ruh

Wüssen; r] S, sz. Régen itt delelő (= pihenő hely) lehetett. 111. Vizmü: Ujheji-

tanya [Hnt, Bt: Vízművek] Lh, vízmű. Fontos víznyerő hely. Komló vízellátását

segíti. Újhelyi a vízmű dolgozója. 112. Sarok-rét [K3: Scharok rettye; r K4, K8,

K9, K12, P: ~; r] S, r. Sarkos hely. 113. Puszta-rét [K2: Domos; sz] S, r, k. 114.
Radia, ’-ra [K2: Rodija; sz K3: Radincsa; sz K4, K8, P: ~; sz K12: Rodio] Ds, e

115. Csomor-kut [K2: Waldung samt Hutt Weide; e, l, K4: név nélküli l] H, e és

F. A Csomor család nevéről. 116. Temető: Hörtelendi-temető Te. 117. Gál-gödör:

Gá-gödör [K2: Die Waldung; e K9: Gát götör; belsőség, l, sz, sző P: Két gödör;
“szöllők gödörben” K12: Gálgödör] Gs, sző, l. Gál nevű egykori tulajdonosáról.

118. Műlvízə ‘Mühlwiese’ [K2: Mühl Wiesen; r K12: Mühlwiesen; r] S, r. Vízi-

malom volt a közelében. 119. [K2: Wieh Weid; l K3: Pascum; l K5: név nélkül,

l K9: Halderwiesen; r] Marhalegelő volt. 120. n. Vërvízən ‘Werrwiesen’ [K2:

Weer Wüssen; r] S, r. Weidlein János szerint (Századok. 1935. 667. p.) a közép-

felnémet wert ‘sziget’ szóval van kapcsolatban. 121. Kuti-rét [K8, K9, P: ~; r]

S, r. Kút volt benne. 122. Kis-mező [K3: Kiss Mező; sz K8, P: ~] Os, sz. Kisebb

dűlő. 123. [K2: Domos; sz] 124. [K2: Das Weingebürg; sző] 125. n. Ëkərjë ‘Acker’

[K3: Moczar Wiesen; r K5: Mocsár Wiesen; r] S, Os, sz, r. Kis területű szántó a

mocsaras rét mellett. 126. Mocsár: n. Múcsár ‘Mocsár’ [K2: Mucsár Aker; sz K3:

Moczar Acker; sz K8: Maraszt Aecker K12: Mocsáräcker] S, Os, sz. Régen mo-

csár volt mellette. 127. n. Kruntfr™u™kər ‘Grundfrauacker’ [K2: Krumb Frau

Aker; sz K3: Grund frau Acker; sz K8: Grundfrau Aecker; sz K12: Grundfrau

äcker; sz] D, sz. A névre vonatkozóan lásd még Századok. 1935. 679. p. 128. Kű-

bánya De, e. A falu lakói régen itt jó minőségű építő követ termeltek ki. 129.<-P> 
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<-P>Nyírös, -be: Nyíros-mező: Nyírës, -be [K2: Nyres; sz K3: Nyáros Mező; sz K4:

Nyirés Mezős; sz K8: Nyires mező; sz K12, P: Nyires; sz] D, l. – P. sz. “előbb

nyires volt”. 130. Viola, ’-ba [K2: Waldung samb Hutt Weide; e, l] Vö, sz, sző, e,

bokros. Korábban igen szép hely volt, mostanában mlen. 131. Pölöskei út Út

Mecsekpölöske felé. 132. Zapama, ’-ba: Zapoma, ’-ba [K2: Apomanj; sz K3:

Szopoknál; sz K8: Zapamál: sz K9: Zapamai; l K12: Zapama P: Zabama] D, sz.

– P. sz. “régenten csak zabtermő földek voltak”. 133. Kispuszta [K2: Kis Puszta;
sz K3: Puszta; sz K9, K12: ~; P: ~; P: ~-i szántóföldek] S, Os, sz. 134. Ken-

dörfőd [K2: Hanf feld; sz K3: Hanef feld; sz K8: Hanaf-Felder; sz K8: Hanf

Felder; sz K12: Hanfland] S, r, sz. Kendertermő hely volt. 135. Hőrtelendi ut
Út. Kishertelend felé vezet. 136. n. H™nəfl™nd ‘Hanfland’ [K12: Hanfland P:

Kenderföldek] Ds, S, r, sz. Kendertermő hely volt. 137. [K2: Lange Wüssen Aker;
sz] 138. Hosszu-rét [K2: Lange Wüssen; r K3, K8: Lange Wiesen; r P: Hosszu

rétek; s] S, r. Hosszú rétdarabok voltak itt. 139. Vókány, -ba [K2: Wokanj Szal-

las; r] Ds, sz. 140. Táncos, -ba Ds, sz. 141. Fehér-erdő [K8: Fehér erdő P: fehér-

erdő] Ds. sz. 142. Baráturi ut: Hörtelendi ut [K2: Weeg nach Hertelend; út] Út

Barátúr és Magyarhertelend felé. 143. Knísz-malom: n. Kníszmül ‘Kniesz-Mühl’

[K16: Knicz m.] Vízimalom volt. Kniesz nevű egykori tulajdonosáról. 144. Csőr-

ge, ’-be Ds, sz és kis Vf 145. Āsó-szállás [K3: Also Szallasok; r K8, K9, K12, P:

Alsó Szállás; sz] Ds, sz. Régen itt szállások és legelők voltak. 146. Cser-hát [K2:

Cserhat; sz K8: Cser Hát; sz K9, K12, P, K16: Cserhát; l, r, sz. sző MoFnT2:

Cser-hát] H, e, sz, sző. Cserfás erdő. A K16 szerint 309 m magas hegy. 147. n.

Míl™kər ‘Mühlacker’ [K2: Mühl Aker; sz K8: Mühl Aecker; l, sz K12: Műhl-

äcker; sz P: Malmi földek MoFnT2: Malom-dűlő] Ds, sz. Malom volt mellette.

148. [K2: Tengo; sz K3: Tengi Föld; sz K8: Tengi föld; sz] 149. Hosszu-főd [K3:

Haszi Föld; sz K3: Hosszi Föld; sz K12: Hossuföld P: Hosszuföld] D, sz. Hosszú

parcelláiról kapta nevét. 150. Somogy-ág [K2: Aija; sz K12, P: Somogyág] Vö, sz.

Két völgy (gödörág) találkozik itt. – P. sz. “a közel lévő Somogy nevezetű falu-

ról”. P. adata pontatlan, mert Somogy ma Vasas I. néven Pécs része, és ettől a

helytől messze esik. 151. n. L™ngə™kər ‘Lange Acker’ [K3: Lange Acker; sz K8:

Lange Aecker; sz K9: Langeäker; l, r, sz K16: Langäcker] Vö, sz, Hosszú par-

celláiról kapta nevét. 152. Sarok-rét [P: ~] Vö, r. Sarkos hely. 153. Gőse, ’-be
[K2: Keső; sz K3: Göss; sz K2: gose; sz K8: Gőzse; sz] D, sz. 154. Fehér-högyi-

ódal Ho, sz. 155. Fehér-högy [K3: Fehér Erdő; e P: fehérerdő K8: Fehér erdő]

H, sző, bokros, fenyves. Fehér, meszes talajáról. Régen meszeltek Széken az itt

található mésszel. 156. Róka-gödör: n. Fukszloh™kər ‘Fuxlochacker’ [K2: Fux

loch Aker; sz P: Rókagödör; l] Gs, sz. Rókák tanyája volt. 157. n. Hól™kər ‘Hohl-

acker’ Ds, sz. Hor van a dűlő mellett haladó út egy részén. 158. n. Rú™kər ‘Ruhe

Acker’ [K2: Ruh Aker; sz] Ds, sz 159. n. Prunəvízə ‘Brunnenwiesen’ [K2: Kutti

Mező; sz K3: Kutti Rét; r K3: Brun Wüssen; r sz K8: Brunn-Wiesen; r K9:

Brunwiesen; r K12: Brunnwiesen; r P: Kuti rét; r] S, r. Kút volt itt. 160. Kar-

dos-köröszt Ke. A Kardos család állíttatta. A búzaszentelést ennél a keresztnél

szokták végezni. 161. [K3: Szöllő Melet; sz] 162. Szopoki ut [K2: Weeg Naher

Szopok; út] Ú Szopok falu (ma Komló része) felé. 163. Kűvájó, -ba [K9: Kövágó;
sző K12, P: Kővájó; sző] Ds, sző. Köves hely. – P. sz. “szöllőhegy, honnan követ

vájnak”. 164. Cserösnyefa-dülő: n. Kirsp™m™kər ‘Kirschbaumacker’ [K2: Kersch

Baum Aker; sz K3: Kersch Baum; sz K8, K12: Kirschbaumäcker; sz P: Cseres-

nyefa; sz] Ds, sz. Cseresznyefák voltak itt. 165. Szöllők ajja: Szöllők alatt [K2:

Szöllö Aija; sz K3: Szőlő Alat; sz K8: Szőllő alatt; sz P: Szöllőkalja] Ds, sz sző.

166. Āsó-szállás [K2: Szállás Aker; sz K2: Szállás Wüssen; r K3: Szállás; r, sz<-P> 
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<-P>K8: Szállás; l, r, sz K12: Alsó szállás P: Alsó Szállás; sz] D, sz. Korábban l volt

szállásokkal. 167. Hideg-irtás: Hideg-irtási-rét Do, S, r, sz. É-i fekvésű hely. Ko-

rábban e, majd irtásföld volt. 168. Rövid-főd [K3: Revid Főd; sz K8, K9, K12:

Rövidföld; l, sz] D, sz. Rövid parcellák voltak itt. 169. Nagy-szöllő [K2: Wein

Gebirg; sző K2, K3: Nagy Szöllök; sző K2: Das Weingebirg; sző K12, K16: Nagy

szöllő; sző] D, sz, sző. Nagyobb kiterjedésű. 170. Csönkesz, -be [K2: Csenkeszy;
sz K3: Tsenköszt; sz K8: Csőnkesz; sz K12, P: ~; sz] D, sz, l 171. [K2: Fünff

Kirchner Weeg; út] Pécs felé vezető, fontos útvonal volt régen. 172. n. Hers™ft-

™kər ‘Herrschaftsacker’ Ds, sz. Urasági birtok volt egykor. Sarkos hely. 173. Te-

metői-köröszt Ke; mögötte kenderáztató gödör helye látható. Temető van mel-

lette. A kőkeresztet Hockfelder János állíttatta. 174. [K3: Tellek; sz] 175. Főső-

szállás [K8: Főlső szállások; r K9: Felsö szállás; r] Ds, sz, l. Régen itt is szállások

voltak. 176. Temető: n. Fríthóf ‘Friedhof’ Te. Németszék temetője. 177. n. Fël-

csərkróvə ‘Felcsergraben’ [K2: Hoff Stell Aker; sz] Gs, sz, e. Benne időszakos

Vf. 178. [K2: Főzögi Szallas; r K4: Fölső szállás; r] 179. [K2: Keres Poker; sz

K3: Nagy Szőlő; sz, sző] 180. n. Kr™jc™kər ‘Kreuzacker’ [K2: Kreutz Aker; sz]

Os, Ds, sz. Kereszt van mellette. 181. n. Hádl™kər ‘Hadelacker’ [K2: Hadl Aker;
sz K3: Hadel Acker; sz K8: Hadel Aecker; sz K9: Hadaläker; r, sz, sző K12:

Haläcker] D, sz. A n. Hader ‘perlekedés’ alapján a névnek régen talán ‘peres

föld’ jelentése volt. 182. Malom-rétek [K3: Molom Retek; r] S, r. Egykor itt ma-

lom állott. 183. Bagjas, -ba [K2–5: Baglyos; e K2: Pagjosi Hegy; sz K3: Bagjoss;
sz K8: Baglyas; sző K9, K12, P: Baglas; e MoFnT2: Baglyas-tető] D, sz. Koráb-

ban e volt. – P. sz. “erdő és szántó, hol előbb sok bagoly tartózkodott”. 184. n.

Tejh™kər ‘Teichacker’ [K2: Teicht Aker; sz K2: Teucht Aker; sz K3: Teich

Acker; sz K8: Teich Aecker; sz K9, K12: Teichäcker; l, r, sz, sző P: Tóföldek]

D, Vö, sz. Régen itt kis tó lehetett. 185. [K2: Galgenberg Aker; sz] Régen itt

vesztőhely volt. 186. Kovács-högy: n. Smídberg: n. Smítperih ‘Schmidberg’ [K2:

név nélkül sző K16: Schmid B. K12: Schmiedberg P: Kovácshegy; sző, k] H, sz.

Schmidt nevű volt tulajdonosáról. 187. n. Vikə™kər ‘Stieracker’ [K2: Stier Wüs-

sen; sz] S, Os, r. A bikák részére biztosított rét volt. 188. Svábmalom: Ekhart-

tanya [K2: Malom; Ma, r K3: Molom; r K12: Schwabmalom; Ma K16: Sváb m.
Hnt, Bt: Eckhardt-tanya] É, Lh. Vízimalom volt. Tulajdonosai nevéről. 189. Bag-

jasi-irtás [K12: Baglyasi irtás; sz] Ds, sz. Egykor e volt 190. Sikonda, ’-ra, ’-ba
[K2, 3: ~: e, sz K8, K12: ~; sz K9: Sikonta; sz] Ds, sz, e, bokros, mlen. A K8-

ban szereplő név részben már a Komlóhoz (Mánfához) tartozó terület jelöli. Ezért

lásd Komló nevei között is! 191. n. Ëk™kər ‘Eckeacker’ [K2: Ők Aker; sz K3:

Ők Acker; sz K8: Ök Aecker; sz K12: Eggäcker; sz] Ds, sz. Sarkos hely. 192. n.

Kukurucëkërjə ‘Kukuruzacker’ [K2: Kukurucz Aker; sz] D, sz. Jó kukoricatermő
föld volt. 193. J™ngəvízə ‘Jankówiese’ [K2: Janko Wüssen; r K3, K8: Janko

Wiesen; r K12: Jankowiesen; r] S, r. Valószínűen a Jankó nevű egykori tulaj-

donosáról. 194. Főső-szé Do, sz, r. 195. Mánfai ut [K2: Manfaer Weeg; út] Út

Mánfa (Komló) felé. 196. Āsó-szé Ds, sz. A Szél-mező alacsonyabb fekvésű része.

197. Somogy-ág [K2, K8: Somogy Ág; sz P: ~; sz] Gs, e. A nagyobbik része

Mánfához (Komlóhoz) tartozik. 198. Égödre D, sz. 199. Szállás, -ba: n. Sz™l™s
‘Szállás’ [K2: Szállás Aker; sz K2: Szállás Wüssen; r K3, K8: Szállás; r, sz, l K12:

Szálás P: Szállás] Ds, l, e. Régen itt is voltak szállások. 200. [K2: Zwespan Gar-

ten Aker; sz] Szilváskert volt mellette. 201. [K2: Zwespan Garten; r] Szilvás-

kert volt. 202. n. Pl™tə™kər ‘Plattenacker’: n. Pl™təperih ‘Plattenberg’ [K2: Plad-

ten Aker; sz K2: Pladten Garten; r K12: Plattenäcker; sz] Dt, l, sz 203. Sz™uər-

vízə ‘Sauerwiese’ S, r. Lovaknak való, savanyú széna termett itt. 204. Malom-rét<-P> 
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<-P>[K8, K9: ~; r] S, r. Malom volt mellette. 205. Galló-malom: Klájsz-malom:

Fenyvesi-tanya [K12: Galló malom Hnt, Bt, MoFnT2: Fenyvesitanya] Lh. Ko-

rábban vízimalom volt. 206. Szél-mező [K8: ~; sz] Os, Ds, sz. Ez a falu külterü-

letének déli széle. 207. Sás-gödör [K3, K8: Sás Gödör K12: Sasgödör] Vm, Gs, e,

bokros. A hely nagyobbik része újabban Mánfa (Komló) területéhez tartozik. 208.
Partszakadás Do, Vm, e, bokros. 209. n. Mitəlvízə ‘Mittelwiese’ [K2: Mitter Vie-

sen; sz, r K3: Mitl Wiesen; r K8: Mittel-Wiesen; r K12: Mittelwiesen] Vö, S, r.

Két Vf fogja közre. 210. [K2, 3: Molom Rét; r, l] Malom állott mellette. 211.
Fölső-szöllő [K2: Wein Gebürg; sz, sző K12: Felső szőllő P: felső Szöllők; sző
Hnt: Szőlőhegy] Do, sző. 212. n. Khólpl™təvízə ‘Kohlplattewiese’ [K2: Koll  Plat-

ten Visen; r K2: Kolplaten Wiesen; r K8: Kohl-Platten Wiesen; r K9: Kolplat-

tenwiesen; r K12: Kohlplattwiesen; r] S, r. Régen szénégető működött a közelé-

ben. 213. Malom-árok Vf. Egykor malmokat hajtott. 214. n. Sp™jlinkszpám™kər
[K2: Speirling Aker; sz] D, e, l. 215. Alsó Kis-liget: n. Undər Kisligəd [K2: Un-

ter geschlichtet K3, K12: Unter Kisligeth; sz K8: Unter Kis Liget; sz P: alsó kis

liget; sz] Ds, Vm, l. Ligetes l volt. 216. [K2: Mühl Wüssen; r] 217. [K2: Makany;
sz] 218. Vörös-högy: n. Rótperih ‘Rotberg’ [K2: Wieh Weid; l K12: Rother Berg
K16: Rother B(erg) K16: Vörös h(egy) P: Vöröshegy MoFnT2: Vörös-part] H,

e, l. Vörös talajáról. 219. Luj, -ba D, e. 220. n. Khólpl™tə ‘Kohlplatte’ [K2: Kohl

Pladten; sz K3: Kol Platen Acker; sz K8: Kohl-Platten Aecker; r sz K12: Kohl-

platten] Dt, Ds, sz, l. Régen itt szénégetők dolgoztak. 221. [K2: Wasser locher; sz]

Ma Vm, Gs, l. 222. [K2: Garten Aker; sz] 223. Csonka-rét [K3: Csonka Retek; r

K8, K9: Csonka Rét; r K12, P: ~; r] S, Vö, r. Régen itt is állt egy vízimalom.

224. n. Kr™jcperih ‘Kreuzberg’ [K2, K9: Kreitz Berg; sző K12: Kreuzberg P: Ke-

reszthegy; sz, sző] Ds, l, mlen. Korábban sz, sző volt. – A. sz. igen meredek

domb, emberkínzó hely. Nehéz volt művelni. 225. n. Kr™jctálvízə ‘Kreuztalwiese’

Vö, r. 226. Fölső Kis-liget: n. Évərkəslígəd ‘Ober Kisliget’ [K2: Ober Gesch-

lichtet; sz K3, K8: Ober Kis Liget; sz K9: Felsőliget; l, sz, r K9: Oberkisliget;
belsőség, sz K12: Ober Kisligeth P: felső kisliget] Ds, sz, l, e. Ligetes legelő.

Magasabb fekvésű hely. 227. [K2: Mühl Aker; sz] Malom volt mellette. 228. Fink-

malom [K2: Mühl Blacz K12, K16: Fink Mühle] Vízimalom volt. Lebontották.

Egykori tulajdonosáról. 229. Szentimrei-vőgy [K5: Szent Imre Völgy; e K8, K12:

Szent Imrei völgy; e K9: Szentimrei; e P: Szentimrei völgy; e MoFnT2: Szent

Imre-erdő] Vö, e, r, l. – P. sz. “erdő, hol régenten Szt. Imre szentelt kápolna

állott”. 230. [K2: Ruh Wüssen; r] Delelő volt. 231. [K2: Ruh Aker; sz] 232. [K2:

Kleine Mühl Wüssen; r.] A malomhoz tartozott. 233. Málomi-erdő [MoFnT2: ~]

Ds, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K2:

Neue Wiesen – 13. K2: Grosse Theil

Wiesen – 18. K2: Ober der Mühl – 20.

K2: Unter der Mühl – 21. K2: Die 2

Mühlner – 28. K2: Die Németh Széker

Műhl – 29. K3: Ház Melet – 53. K2:

Herrschaftlicher Tret Blatz – 67. K2:

Pölösker Wüssen – 69. K9: Pölöskei sű-

rű – 74. K2: Wieh Weid – 79. K2:

Waldung samt Hutt Weid – 81. K2: Pö-

löskei feld – 86. K2: Waldung samt Hutt

Weid – 88. K2: Die Waldung – 90. K2:

Pölösker Aker – 97. K2: Pruk Wüssen –
102. K2: Ober dem Dorff – 113. K2: Do-

mos – 115. K2: Waldung samt Hutt Wei-

de – 117. K2: Die Waldung – 119. K2:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Weih Weid – 124. K2: Das Weingebürg
– 130. K2: Waldung samb Hutt Weide –
137. K2: Lange Wüssen – 148. K2: Ten-

go – 153. K2: Keső – 159. K2: Kutti

Mező – 161. K3: Szöllő Melet – 169. K2:

Wein Gebirg – 171. K2: Fünff Kirchner

Weeg – 174. K3: Tellek – 177. K2: Hoff

Stell Aker – 178. K2: Főzögi Szallas –
179. K2: Keres Poker – 185. K2: Galgen-

berg Aker – 195. K2: Mamfaer Weeg –
200. K2: Zwespan Garten Aker – 201.

K2: Zwespan Garten – 210. K2: Malom

Rét – 216. K2: Mühl Wüssen – 217. K2:

Makany – 221. K2: Wasser locher – 222.

K2: Garten Aker – 227. K2: Mühl Aker</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>– 230. K2: Ruh Wüssen – 231. K2: Ruh

Aker – 232. K2: Kleine Mühl Wüssen.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Eredék; e.

A K8 szerint még Magyarszékhez tarto-

zott. Jelenleg Sikondával együtt Komló

(Mánfa) része.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 =

1780?: GT 36. – K2 = 1781: GL fasc.

408.; 1780?: GT 72. – K3 = 1842: GT 20.;

1805: GT 92.; GT 38.; 1797: DMT 24.;

1792: DMT 24/a.; 1797: GT 54. – K4 =

1854: DMT 24/f. – K5 = 1862: PiT 7.;

1869: DMT 24/e; 1860: DMT 24/b, 24/c,

24/d. – K1–5 alatt felsorolt térképek

Magyarszékre és Németszékre vonatkoz-

nak. Magyarszék neveihez: K7 = 1857:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BmT 107. – K8 = 1869/1870: BiÚ 489. –
K9 = 1855: BmK 181. – K12 = 1865:

Kat. színes birtokvázrajz. – Németszék
neveihez: K7 = 1859: BmT 115. – K8 =

1859: BiÚ 612., 1862: BiÚ 613. – K9 =

1855: BmK 222. – K12 = 1865: Kat. szí-

nes birtokvázrajz. – Kishertelend nevei-

hez: K7 = 1859: BmT 100. – K9 = 1855:

BmK 146. – K12 = 1865: Kat. színes

birtokvázrajz. – Újabb források: P: 1865

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Swierkiewicz József ta-

nár. – Adatközlők: Bohn Teréz 14, Győ-

ző Etelka 14, Győző Ferenc 50, Hagen-

thorn János 14, Honvári Rudolfné 45,

Schaff János 66, Szabó Imre 78 é.</A-1></P></duolan 2>
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